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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Ta. Seen. Mim.  

$Ο û¡Û ∩⊇∪    

2.   These  are  revelations  of 
the manifest Book.  y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ É=≈ tG Å3ø9 $# È⎦⎫ Î7 ßϑø9 $# ∩⊄∪ 

3.     We   recite  to  you   of
the news of Moses and 
Pharaoh with truth, for a 
people who believe.  

(#θ è= ÷G tΡ šø‹ n= tã ⎯ÏΒ Î* t7¯Ρ 4© y›θ ãΒ
šχ öθ tãö Ïù uρ Èd, ysø9 $$ Î/ 5Θ öθ s)Ï9

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊂∪    

4.     Indeed, Pharaoh
exalted himself  in the land 
and made its people sects, 
weakening a group among 
them, slaughtering  their 
sons,  and  keeping  alive
their  females.  Indeed, he 
was of   those  who spread 
corruption.  

¨βÎ) šχ öθ tãö Ïù Ÿξ tã ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

Ÿ≅ yè y_ uρ $ yγ n= ÷δ r& $ Yè u‹Ï© ß# ÏèôÒ tG ó¡ o„
Zπ xÍ← !$ sÛ öΝ åκ÷] ÏiΒ ßx În/ x‹ãƒ öΝ èδ u™ !$ oΨö/ r&

⎯ Ä©÷∏ tG ó¡ o„ uρ öΝèδ u™ !$ |¡ÏΡ 4 …çμ̄Ρ Î)

šχ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï‰Å¡ øßϑ ø9 $# ∩⊆∪    



5.    And  We  intended  that 
We confer favor upon those 
who were weak (and 
oppressed) in the land, and 
make  them  leaders and
make them the inheritors.  

ß‰ƒ Ì çΡ uρ β r& £⎯ ßϑ̄Ρ ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ àÏè ôÒ çGó™ $# † Îû ÇÚ ö‘ F{$#

öΝßγ n= yè øg wΥ uρ Zπ£ϑ Í← r& ãΝßγ n= yèôf tΡ uρ
š⎥⎫ ÏOÍ‘≡ uθ ø9$# ∩∈∪    

6. And   establish  them 
in the land,  and   show 
Pharaoh  and Haman and 
their  hosts  through  them 
that which  they were fearful. 

z⎯ Åj3 yϑ çΡ uρ öΝ çλ m; ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# y“Ì çΡ uρ
šχ öθ tãö Ïù z⎯≈ yϑ≈ yδ uρ $ yϑèδ yŠθ ãΖ ã_ uρ

Νßγ ÷Ψ ÏΒ $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 šχρ â‘ x‹øt s†
∩∉∪    

7.   And We sent inspiration
to the mother of Moses that: 
“Suckle  him,  so  when you 
fear for him,  then  cast him 
into the river  and  do not
fear, nor  grieve. Indeed, We 
shall return him to you and 
shall make him of the 
messengers.”  

!$ uΖøŠ ym÷ρ r& uρ #’n< Î) ÏdΘé& #© y›θ ãΒ ÷β r&

Ïμ‹ÏèÅÊ ö‘ r& ( # sŒÎ* sù ÏMø Åz Ïμ ø‹ n= tã

ÏμŠ É)ø9 r' sù † Îû ÉdΟ uŠø9 $# Ÿω uρ ’ Îû$ sƒ rB Ÿω uρ
þ’ÎΤ t“ øtrB ( $ ¯Ρ Î) çνρ –Š!# u‘ Å7ø‹ s9 Î) çνθ è= Ïæ% ỳ uρ

š∅ ÏΒ š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩∠∪    

8.  Then the family of 
Pharaoh    picked  him  up,
that he  might  become for 

ÿ…çμ sÜ s) tG ø9 $$ sù ãΑ# u™ šχ öθ tãö Ïù

tβθ à6u‹ Ï9 óΟ ßγ s9 #xρ ß‰ tã $ºΡ t“ ym uρ 3



them   an  enemy and a
(cause of) grief. Indeed,
Pharaoh and Haman and
their hosts were deliberate 
sinners.  

χ Î) šχ öθ tãö Ïù z⎯≈ yϑ≈ yδ uρ
$ yϑèδ yŠθ ãΖ ã_ uρ (#θ çΡ$ Ÿ2

š⎥⎫ Ï↔ÏÜ≈ yz ∩∇∪    

9. And Pharaoh’s wife said:
“(He will be) a comfort of the 
eye for me and for you. Do
not kill him, perhaps that he 
may be of benefit to us, or we 
may adopt him as a son.”
And they did not perceive.  

ÏM s9$ s% uρ ßN r& t øΒ $# šχ öθ tã ö Ïù ßN § è%
&⎦÷⎫ tã ’Ík< y7 s9 uρ ( Ÿω çνθ è= çF ø)s? #© |¤tã

β r& !$ oΨ yè xΖ tƒ ÷ρ r& …çν x‹Ï‚ −G tΡ #V$ s! uρ öΝèδ uρ
Ÿω šχρ ã ãèô± o„ ∩®∪    

10. And the heart of the 
mother of  Moses became 
empty.  She would have 
disclosed  his  (case)  if  it
was not that We had 
strengthened   her  heart,
that she might be of the 
believers.  

yx t7 ô¹ r& uρ ßŠ#xσ èù ÏdΘ é& 4† y›θ ãΒ % ¸ñ Ì≈ sù

( βÎ) ôN yŠ$ Ÿ2 ” Ï‰ö7çF s9 ⎯ Ïμ Î/

Iω öθ s9 β r& $ oΨ ôÜ t/§‘ 4’ n? tã $ yγ Î6ù= s%
šχθ ä3 tG Ï9 z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∪ 

11.   And she said to his 
sister: “Follow him up.” So 
she  watched   him  from
afar, and they did not
perceive.  

ôM s9$ s% uρ ⎯ ÏμÏG ÷zT{ Ïμ‹Å_Á è% ( ôN uÝÇ t7 sù

⎯ Ïμ Î/ ⎯ tã 5= ãΖ ã_ öΝ èδuρ Ÿω
šχρ ã ãèô± o„ ∩⊇⊇∪    



12. And We had prevented
for him foster suckling 
mothers  before, so she said:
“Shall I tell you of a 
household  that will bring 
him  up  for  you  and they 
will look after him well.” 

* $ oΨøΒ § ym uρ Ïμø‹ n= tã yì ÅÊ# t yϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ
ã≅ö6 s% ôM s9$ s) sù ö≅ yδ ö/ä3 —9 ßŠr& #’ n? tã

È≅÷δ r& ;MøŠ t/ …çμ tΡθ è= àõ3 tƒ öΝà6 s9
öΝèδ uρ …çμ s9 šχθ ßsÅÁ≈ tΡ ∩⊇⊄∪    

13.  So We restored him to 
his  mother  that  her eyes
might be cooled and she 
might not grieve,  and  that 
she  might know that the 
promise of Allah is true. But
most of them do not know.  

çμ≈ tΡ÷Š yŠ t sù #’n< Î) ⎯ Ïμ ÏiΒé& ö’ s1 § s) s? $ yγ ãΨøŠ tã

Ÿω uρ šχ t“ós s? zΟ n= ÷è tG Ï9 uρ χ r&

y‰ ôã uρ «! $# ?Y ym £⎯ Å3≈ s9 uρ
öΝèδ u sYò2 r& Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊂∪    

14. And when he reached his 
full strength and was 
established, We gave him 
wisdom and knowledge. And 
thus do We reward those who 
do good.  

$ £ϑ s9 uρ x n= t/ … çν£‰ä© r& #“ uθ tG ó™ $# uρ
çμ≈ oΨ÷ s?#u™ $ Vϑõ3ãm $ Vϑù= Ïã uρ 4

šÏ9≡x‹ x. uρ “Ì“ øg wΥ t⎦⎫ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $#

∩⊇⊆∪    

15. And  he  entered the 
city  at  a time when its 
people  were   heedless, and 
he   found    therein   two
men fighting, one from his 
own caste,   and  the  other 

Ÿ≅ yz yŠ uρ sπ uΖƒ Ï‰ yϑ ø9$# 4’n? tã È⎦⎫Ïm

7' s# ø xî ô⎯ ÏiΒ $ yγ Î= ÷δ r& y‰ y_ uθ sù $ pκÏù

È⎦÷, s# ã_u‘ Èβ ŸξÏG tF ø)tƒ # x‹≈yδ ⎯ ÏΒ



from  his   enemy. And he 
who   was   of    his caste 
asked him for help against
him  who  was of his enemy. 
So  Moses    struck      him 
with  his     fist   and     killed
him.    He   said: “This is 
from the work of Satan.
Indeed,  he is an enemy, a 
manifest    misleader.”  

⎯ Ïμ ÏG yè‹Ï© # x‹≈yδ uρ ô⎯ÏΒ ⎯ ÍνÍiρ ß‰ tã (

çμ sW≈ tó tG ó™$$ sù “Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ ⎯ ÏμÏG yè‹Ï©

’ n? tã “Ï% ©!$# ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÍiρ ß‰ tã …çν t“ x. uθ sù

4© y›θ ãΒ 4© |Ó s) sù Ïμø‹ n= tã ( tΑ$ s% #x‹≈yδ
ô⎯ ÏΒ È≅ uΗ xå Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# ( …çμ̄Ρ Î) Aρ ß‰ tã

@≅ÅÒ •Β ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊇∈∪    

16. He said: “My Lord,
indeed   I  have  wronged  my 
soul, so forgive me,” then He 
forgave  him.  Indeed,  He  is 
the Oft-Forgiving, the Most 
Merciful.  

tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) àMôϑ n= sß ©Å¤ø tΡ
ö Ïøî $$ sù ’Í< t x tó sù ÿ…ã& s! 4 … çμ̄Ρ Î) uθ èδ

â‘θà tó ø9$# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇∉∪    

17. He said: “My Lord, for 
that You have bestowed favor 
upon me,  I  will  then never 
be a helper of the criminals.” 

tΑ$ s% Éb> u‘ !$ yϑ Î/ |M ôϑ yè ÷Ρ r& ¥’ n? tã ô⎯ n= sù

šχθ ä. r& # Z Îγ sß t⎦⎫ ÏΒÌ ôf ßϑ ù= Ïj9 ∩⊇∠∪  

18. And morning found 
him in the city, fearing,
vigilant, when behold, he who 
had sought his help the day 
before, cried out to him for 
help. Moses said to him:
“You are certainly a plain
misguided man.”  

yx t7 ô¹ r' sù ’Îû Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑ ø9$# $ Z Í←!% s{

Ü= ©% u tI tƒ # sŒÎ* sù “Ï% ©! $# … çν u |ÇΨtF ó™ $#

Ä§ øΒF{$$ Î/ … çμäzÎ óÇ tF ó¡ o„ 4 tΑ$ s% … çμ s9
#© y›θ ãΒ y7̈Ρ Î) A“Èθ tó s9 ×⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇∇∪    



19.  Then when he (Moses)
intended  that   he should 
seize the one who was an 
enemy to both of them, he 
said: “O  Moses,  do you 
intend  to kill me as you 
killed   a  soul yesterday. 
Your intention is none  other 
than that you become  a 
tyrant in the land, and  you
do  not  intend  to  be of the 
reformers.”  

!$ £ϑ n= sù ÷β r& yŠ#u‘ r& β r& |· ÏÜö7 tƒ “ Ï% ©!$$ Î/

uθ èδ Aρ ß‰ tã $ yϑ ßγ ©9 tΑ$ s% #©y›θ ßϑ≈ tƒ
ß‰ƒ Ì è? r& β r& ©Í_ n= çG ø) s? $ yϑ x. |M ù= tG s%
$ G¡ø tΡ Ä§ øΒF{$$ Î/ ( βÎ) ß‰ƒ Ì è? Hω Î) β r&

tβθ ä3 s? #Y‘$ ¬7 y_ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ
ß‰ƒ Ì è? β r& tβθ ä3 s? z⎯ ÏΒ t⎦⎫ÅsÏ= óÁ ßϑø9 $#

∩⊇®∪   

20. And a man came from
the farthest part of the city,
running. He said: “O Moses, 
indeed, the chiefs take 
counsel against you to kill 
you, so escape. Indeed, I am
to you of those who give 
sincere advice.” 

u™ !% ỳ uρ ×≅ã_ u‘ ô⎯ ÏiΒ $ |Á ø% r& Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑø9 $#

4© tëó¡ o„ tΑ$ s% #© y›θ ßϑ≈ tƒ χ Î)

V| yϑ ø9 $# tβρ ã Ïϑ s? ù' tƒ y7Î/ x8θ è= çF ø) u‹ Ï9
ól ã ÷z$$ sù ’ÎoΤ Î) y7 s9 z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Ï⇔ ÅÁ≈̈Ψ9 $# ∩⊄⊃∪    

21. So he escaped from 
there, fearing, vigilant. He 
said: “My Lord, save me 
from the wrongdoing
people.”  

yl t sƒ m $ pκ÷] ÏΒ $ ZÍ← !% s{ Ü= ©% u tI tƒ ( tΑ$ s%
Éb> u‘ ©Í_ Ång wΥ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩⊄⊇∪    



22. And when  he turned 
his face toward Midian. He 
said: “It  may  be that my 
Lord will guide me to the 
right  way.”  

$ £ϑ s9 uρ tμ §_ uθ s? u™ !$ s)ù= Ï? š⎥ t⎪ô‰ tΒ tΑ$ s%
4© |¤tã ú† În1 u‘ β r& ©Í_ tƒ Ï‰ôγ tƒ u™ !# uθ y™

È≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩⊄⊄∪    

23. And when he arrived at
the  water  of  Midian,  he 
found there  a  group  of 
men, watering  (their flocks).
And  he found apart from
them two women keeping 
back (their flocks). He said:
“What is the matter with 
you.” The  two  said: “We 
do  not   give  (our flocks)  to 
drink  until the shepherds
take back (their flocks). And 
our father is a very old man.” 

$ £ϑ s9 uρ yŠ u‘ uρ u™ !$ tΒ š⎥ t⎪ô‰ tΒ y‰ ỳ uρ
Ïμ ø‹ n= tã Zπ ¨Βé& š∅ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ψ9 $#

šχθ à)ó¡ o„ y‰ y_ uρ uρ ⎯ ÏΒ ãΝÎγ ÏΡρ ßŠ

È⎦÷⎫ s? r& t øΒ$# Èβ#yŠρ ä‹ s? ( tΑ$ s% $ tΒ
$ yϑä3 ç7ôÜ yz ( $ tG s9$ s% Ÿω ’Å+ ó¡ nΣ 4©®L ym

u‘ Ï‰ óÁãƒ â™!$ tãÌh9 $# ( $ tΡθ ç/ r& uρ Ó‡ø‹ x©

× Î7Ÿ2 ∩⊄⊂∪    

24. So he watered (their 
flocks) for them. Then he 
turned aside into the shade,
and said: “My  Lord,  indeed,
whatever you send down for 
me of good, I  am  needy.”  

4’ s+ |¡ sù $ yϑßγ s9 ¢Ο èO #’̄< uθ s? ’ n< Î) Èe≅Ïjà9 $#

tΑ$ s) sù Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) !$ yϑ Ï9 |Mø9 t“Ρ r& ¥’ n< Î)

ô⎯ ÏΒ 9 ö yz × É) sù ∩⊄⊆∪    

25. Then there came to him 
one  of  the  two  (women),
walking  with shyness.  She 

çμ ø? u™!$ mg m $ yϑ ßγ1 y‰÷n Î) ©Å´ôϑ s? ’n? tã

&™ !$ uŠ ósÏF ó™ $# ôM s9$ s% χ Î) ’Î1 r&



said: “Indeed, my father calls 
you that he  may reward  you
with a  payment  for having 
watered (our  flocks)  for us.”
Then, when he came  to  him
and narrated  to him the 
story.  He said: “Do not fear. 
You  have  escaped from the 
wrongdoing people.”  

x8θ ããô‰ tƒ š tƒ Ì“ ôf u‹Ï9 t ô_ r& $ tΒ
|M ø‹ s) y™ $ oΨ s9 4 $ £ϑ n= sù …çν u™ !$ y_ ¡È s% uρ

Ïμ ø‹ n= tã }È |Á s)ø9 $# tΑ$ s% Ÿω ô# y‚ s? (

|N öθ pg wΥ š∅ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩⊄∈∪    

26.  One of the two women 
said:  “O  my father, hire 
him.  Indeed,  the best one
whom you  can  hire is the 
strong, the trustworthy.” 

ôM s9$ s% $ yϑ ßγ1 y‰÷n Î) ÏM t/ r'̄≈ tƒ
çνö Éfø↔ tG ó™ $# ( χ Î) u ö yz Ç⎯tΒ

|N ö yf ø↔ tG ó™ $# ‘“Èθ s) ø9$# ß⎦⎫ ÏΒ F{$# ∩⊄∉∪  

27.  He  said:  “Indeed, I 
intend   that  I  wed  to you
one   of   these  two 
daughters    of    mine,  on
(the condition)  that  you
serve  me  for  eight years, 
but  if   you   complete  ten,
so it  will  be (a favor) from 
you.  And I do not intend
that I  put  a difficulty on 
you.   You   will   find  me, if 
Allah  willing, from among
the righteous.” 

tΑ$ s% þ’ÎoΤ Î) ß‰ƒ Í‘ é& ÷β r& y7 ysÅ3Ρé&

“ y‰÷n Î) ¢© tL uΖ ö/$# È⎦÷⎫ tG≈ yδ #’ n? tã β r&

’ÎΤ t ã_ù' s? z©Í_≈ yϑ rO 8k yfÏm ( ÷βÎ* sù

|M ôϑ yϑ ø? r& # \ ô± tã ô⎯ Ïϑ sù x8 Ï‰Ζ Ïã (

!$ tΒ uρ ß‰ƒ Í‘ é& ÷β r& ¨,ä© r& šø‹ n= tã 4

þ’ÎΤ ß‰Éf tF y™ βÎ) u™ !$ x© ª! $# š∅ ÏΒ
t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩⊄∠∪    



28. He said: “That (is 
settled)    between   me    and 
you. Whichever of  the  two 
terms  I  fulfill,  so there  will 
be  no  injustice to me. And 
Allah is a witness over what
we say.”  

tΑ$ s% šÏ9≡sŒ ©Í_ øŠ t/ y7 uΖ ÷ t/ uρ ( $ yϑ −ƒ r&

È⎦÷, s# y_F{$# àM ø‹ ŸÒ s% Ÿξ sù šχ≡uρ ô‰ãã

¥’ n? tã ( ª! $# uρ 4’ n? tã $ tΒ ãΑθ à) tΡ
×≅‹Å2 uρ ∩⊄∇∪    

29. Then, when Moses had 
fulfilled   the   term,    and 
was traveling  with  his 
family, he saw  in the 
direction of Toor (Mount) a 
fire. He said to his family: 
“Stay here, indeed,  I have 
seen  a  fire.  Perhaps I may 
bring  to you  from  there 
some information,  or a 
burning   wood  from   the 
fire that you may warm 
yourselves.”  

* $£ϑ n= sù 4©|Ó s% © y›θ ãΒ Ÿ≅ y_F{$#

u‘$ y™ uρ ÿ⎯ Ï&Î# ÷δ r'Î/ [ tΡ# u™ ⎯ ÏΒ
É= ÏΡ$ y_ Í‘θ ’Ü9 $# # Y‘$ tΡ tΑ$ s% Ï&Î# ÷δL{

(#þθ èW ä3øΒ $# þ’ ÎoΤÎ) àMó¡ nΣ# u™ # Y‘$ tΡ þ’Ìj? yè ©9
Νä3‹Ï?# u™ $ yγ ÷ΨÏiΒ A y9 sƒ¿2 ÷ρ r& ;ο uρ õ‹ y_

š∅ ÏiΒ Í‘$ ¨Ζ9$# öΝä3ª= yè s9 šχθ è= sÜóÁ s?

∩⊄®∪    

30.        Then,   when  he 
came    to     it,    he   was 
called      from   the  right
side  of  the  valley  in   the 
blessed  field,  from  the tree
that: “O   Moses,  indeed, I
am   Allah,    the  Lord  of 

!$ £ϑ n= sù $ yγ8 s? r& š” ÏŠθ çΡ ⎯ ÏΒ Ã™ ÏÜ≈ x©

ÏŠ#uθ ø9 $# Ç⎯ yϑ ÷ƒ F{$# ’Îû Ïπ yèø)ç7 ø9$#

Ïπ Ÿ2 t≈ t7ßϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ Íοt yf¤±9 $# β r&

#© y›θ ßϑ≈ tƒ þ† ÎoΤ Î) $ tΡ r& ª! $# U u‘



the  worlds.”  š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊂⊃∪   

31. “And that, throw down 
your staff.” Then when he 
saw it writhing as if it was a 
snake, he turned back, and
did not return. (Allah said):
“O Moses, draw near and do 
not fear. You are indeed of 
those who are secure.”  

÷β r& uρ È, ø9 r& x8$ |Á tã ( $ £ϑ n= sù $ yδ# u™ u‘

•” tI öκ sE $ pκ̈Ξ r( x. Aβ!% ỳ 4’ ¯< uρ # \ Î/ô‰ãΒ óΟ s9 uρ
ó= Ée) yèãƒ 4 #© y›θ ßϑ≈ tƒ ö≅ Î6ø% r& Ÿω uρ
ô# y‚ s? ( š¨Ρ Î) z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ Fψ $#

∩⊂⊇∪    

32. “Put your hand in your 
bosom,   it   will  come  out
white,  without  disease. And
fold back  to you your arm 
(to ward off) from fear. So 
these are two  clear  signs 
from your Lord  to Pharaoh 
and  his chiefs.  Indeed,  they 
are a people disobedient.” 

ô7è= ó™ $# x8 y‰ tƒ ’Îû y7Î6 øŠ y_ ólã øƒ rB

u™ !$ ŸÒ ø‹ t/ ô⎯ÏΒ Î ö xî &™þθ ß™ öΝßϑ ôÊ $# uρ
šø‹ s9 Î) š yn$ uΖ y_ z⎯ ÏΒ É= ÷δ§9 $# (

šÏΡ≡ x‹ sù Èβ$ uΖ≈ yδö ç/ ⎯ ÏΒ šÎi/¢‘

4’ n< Î) šχ öθ tãö Ïù ÿ⎯ Ïμ 'ƒZ∼ tΒ uρ 4 öΝßγ ¯Ρ Î)

(#θ çΡ$ Ÿ2 $ YΒöθ s% š⎥⎫ É)Å¡≈ sù ∩⊂⊄∪   

33. He said: “My Lord
indeed, I killed a man among 
them, so I fear that they will 
kill me.”  

tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) àMù= tG s% öΝßγ ÷ΨÏΒ $ T¡ø tΡ
ß∃% s{ r' sù β r& Èβθ è= çF ø) tƒ ∩⊂⊂∪    



34. And my brother Aaron,
he is more eloquent than me 
in speech, so send him with 
me as a helper, confirming
me. Indeed, I fear that they 
will deny  me.”  

©Å r& uρ Üχρ ã≈ yδ uθ èδ ßx |Á øù r& ©Íh_ÏΒ
$ ZΡ$ |¡ Ï9 ã&ù# Å™ ö‘ r' sù z©Éë tΒ #[™ ÷ŠÍ‘

û©Í_ è%Ïd‰ |Á ãƒ ( þ’ ÎoΤÎ) ß∃% s{ r& β r&

Âχθ ç/Éj‹ s3ãƒ ∩⊂⊆∪    

35. He (Allah) said: “We 
will strengthen your  arm
with  your  brother,  and  We 
will  give  you  both  power 
so they  shall  not be  able  to 
reach  you,  with  Our signs. 
You two and those who 
follow you will be the 
victors.”  

tΑ$ s% ‘‰à± t⊥ y™ x8 y‰ àÒ tã y7‹Åzr' Î/

ã≅ yèøg wΥ uρ $ yϑ ä3 s9 $ YΖ≈ sÜù= ß™ Ÿξ sù

tβθ è=ÅÁ tƒ $ yϑ ä3ø‹ s9 Î) 4 !$ uΖ ÏF≈tƒ$ t↔Î/ $ yϑ çGΡ r&

Ç⎯ tΒ uρ $ yϑ ä3 yè t7¨? $# tβθ ç7Î=≈tóø9 $# ∩⊂∈∪    

36.    Then when Moses came 
to them with  Our  clear 
signs, they said: “This is 
nothing but a magic invented,
and we have not heard of 
this  among our fathers of 
old.”  

$ £ϑ n= sù Ν èδ u™ !% ỳ 4© y›θ •Β $ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/

;M≈oΨ Éi t/ (#θ ä9$ s% $ tΒ !# x‹≈ yδ ω Î) Ö ósÅ™

“Z tIø •Β $ tΒ uρ $ uΖ÷è Ïϑ y™ # x‹≈yγ Î/ þ’Îû

$ uΖÍ← !$ t/#u™ t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{ $# ∩⊂∉∪    

37. And Moses said: “My 
Lord  knows  best of him who 
came  with  guidance  from 
Him,  and   him  whose  will 

tΑ$ s% uρ 4© y›θ ãΒ þ’În1 u‘ ãΝ n= ÷æ r& ⎯ yϑ Î/

u™ !$ y_ 3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰ΨÏã ⎯ tΒ uρ



be the (best) end of the 
Hereafter.   Indeed,   the 
wrongdoers will not be
successful.”  

ãβθ ä3 s? … çμ s9 èπ t7É)≈tã Í‘#¤$!$# ( … çμ ¯Ρ Î) Ÿω
ßxÎ= ø ãƒ šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊂∠∪    

38. And Pharaoh said: “O 
chiefs,  I  have  not  known
for  you  any  god  other 
than me.  So   kindle for me
(a fire), O  Haman,  to  (bake)
the   clay,   then  make  for 
me  a    lofty   tower  that I 
may look at the God of
Moses.   And   indeed,  I think 
that  he  is  of  the  liars.”  

tΑ$ s% uρ ãβöθ tãö Ïù $ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ _| yϑø9 $# $ tΒ
àMôϑ Î= tã Νà6 s9 ô⎯ÏiΒ >μ≈ s9 Î) ” Îö xî

ô‰Ï% ÷ρ r' sù ’Í< ß⎯≈ yϑ≈ yγ≈ tƒ ’ n? tã È⎦⎫ÏeÜ9 $#

≅ yèô_$$ sù ’Ík< $ [m÷ |À þ’Ìj? yè ©9 ßì Î= ©Û r&

#’ n< Î) Ïμ≈ s9 Î) 4† y›θ ãΒ ’ÎoΤ Î) uρ … çμ ‘Ζàß V{
š∅ ÏΒ t⎦⎫ Î/É‹≈ s3ø9 $# ∩⊂∇∪    

39.  And  he  was  arrogant,
he and his hosts in the land, 
without  right,  and  they 
thought that they would not
be brought back to Us.  

u y9 õ3 tF ó™ $# uρ uθ èδ …çνßŠθ ãΖ ã_ uρ † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Î ö tó Î/ Èd, ys ø9$# (#þθ ‘Ζ sß uρ öΝßγ ¯Ρ r&

$ uΖøŠ s9 Î) Ÿω šχθ ãè y_ö ãƒ ∩⊂®∪    

40.   So We seized him and 
his hosts, then We threw 
them  into the sea. Then 
behold how was the end of 
those who did wrong. 

çμ≈ tΡõ‹ yz r' sù …çν yŠθ ãΖ ã_uρ öΝßγ≈tΡ õ‹ t6 uΖ sù

’Îû ÉdΟ uŠ ø9$# ( ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. šχ% Ÿ2
èπ t7É)≈ tã š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆⊃∪    



41. And We made them
leaders  inviting  to  the Fire,
and  on  the  Day of
Resurrection    they  will   not
be helped.  

öΝßγ≈uΖ ù= yèy_ uρ Zπ£ϑ Í← r& šχθ ããô‰ tƒ ’ n< Î)

Í‘$ ¨Ζ9$# ( tΠöθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Ÿω
šχρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊆⊇∪    

42.   And We made a curse to 
follow them in this world, 
and on the Day of 
Resurrection they will be 
among the despised. 

öΝßγ≈oΨ ÷èt7 ø? r& uρ ’Îû ÍνÉ‹≈ yδ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Zπ oΨ÷è s9 (

tΠ öθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Νèδ š∅ ÏiΒ
t⎦⎫ Ïmθ ç7 ø) yϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪    

43.   And  certainly, We  gave 
Moses  the  Scripture after
what We  had  destroyed  the 
generations of old, as clear 
testimonies for mankind,  and 
a  guidance  and a mercy,
that  they might remember.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?#u™ © y›θ ãΒ |=≈ tF Å6ø9 $#

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ !$ tΒ $ uΖõ3 n= ÷δ r& šχρ ã à)ø9 $#

4’ n<ρ W{$# t Í←!$ |Á t/ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 “Y‰èδ uρ
Zπ yϑ ôm u‘ uρ öΝßγ ¯= yè©9 tβρ ã ©.x‹ tG tƒ ∩⊆⊂∪   

44. And you (O Muhammad) 
were not on the western side
(of the mount) when We 
expounded to Moses the 
command, and you were not 
among the witnesses.  

$ tΒ uρ |MΖ ä. É= ÏΡ$ pg¿2 Çc’Î1ö tóø9 $# øŒÎ)

!$ oΨøŠŸÒ s% 4’ n< Î) © y›θ ãΒ t øΒ F{$# $ tΒ uρ
|MΨä. z⎯ ÏΒ š⎥⎪Ï‰Îγ≈¤±9 $# ∩⊆⊆∪    

45. But We brought forth 
generations, and long were 
the ages that passed over 

!$ ¨Ζ Å3≈s9 uρ $ tΡ ù' t±Σ r& $ ZΡρ ã è% tΑ uρ$ sÜ tG sù

ãΝÍκ ö n= tã ã ßϑ ãèø9 $# 4 $ tΒ uρ |MΖ à2 $ Zƒ Íρ$ rO



them.  And  you  were   not
a  dweller among the people 
of Midian, reciting to them
Our verses. But  We   kept 
sending (the messengers). 

þ_ Îû È≅÷δ r& š⎥ t⎪ô‰ tΒ (#θ è= ÷G s? öΝÎγ øŠ n= tæ

$ uΖÏF≈ tƒ#u™ $ ¨Ζ Å3≈s9 uρ $ ¨Ζ à2
š⎥,Î# Å™ ö ãΒ ∩⊆∈∪    

46.   And you  were  not  at 
the side of the mount when
We  called  (Moses). But  as a 
mercy  from  your  Lord  that 
you (O Muhammad) may 
warn a people to whom any
warner had not come before 
you that they might 
remember. 

$ tΒ uρ |MΖ ä. É= ÏΡ$ pg¿2 Í‘θ ’Ü9 $# øŒ Î)

$ oΨ÷ƒ yŠ$ tΡ ⎯ Å3≈s9 uρ Zπ yϑ ôm§‘ ⎯ ÏiΒ šÎi/¢‘

u‘ É‹Ζ çF Ï9 $ YΒ öθ s% !$ ¨Β Νßγ9 s? r& ⎯ ÏiΒ 9ƒ É‹̄Ρ
⎯ ÏiΒ šÎ= ö6 s% öΝ ßγ ¯= yè s9 tβρ ã 2 x‹ tF tƒ
∩⊆∉∪    

47. And if (We had) not
(sent you as a warner), in 
case should afflict them a 
calamity because of what
their own hands have sent 
before,  they might say: “Our 
Lord, why did You not send 
to us a messenger, that we 
might have followed Your 
revelations, and should have 
been among the believers.” 

Iω öθ s9 uρ β r& Νßγ t6ŠÅÁ è? 8π t7ŠÅÁ•Β $ yϑ Î/

ôM tΒ £‰s% öΝ Íγƒ Ï‰÷ƒ r& (#θ ä9θà) u‹ sù $ oΨ−/ u‘

Iω öθ s9 |Mù= y™ ö‘ r& $ uΖøŠ s9 Î) Zωθ ß™ u‘ yì Î7 ®K uΖ sù

y7 ÏG≈ tƒ# u™ šχθ ä3 tΡ uρ š∅ ÏΒ
t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊆∠∪    

48. Then, when there came 
to them the truth (Quran) $ £ϑ n= sù ãΝ èδ u™ !% ỳ ‘, ys ø9$# ô⎯ ÏΒ $ tΡ Ï‰Ζ Ïã



from Us, they said:  “Why
was he not given the like of 
what was given to Moses.”
Did they not disbelieve in 
that which was given to
Moses before. They say: 
“Two magics that support 
each other.” And they say: 
“Indeed, in each we are 
disbelievers.”  

(#θ ä9$ s% Iω öθ s9 š† ÎAρ é& Ÿ≅÷W ÏΒ !$ tΒ
š† ÎAρ é& #© y›θ ãΒ 4 öΝs9 uρ r& (#ρ ã àò6 tƒ

!$ yϑÎ/ u’ ÎAρ é& 4© y›θ ãΒ ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ( (#θ ä9$ s%
Èβ#t ósÅ™ # t yγ≈ sà s? (# þθä9$ s% uρ $ ¯Ρ Î) 9e≅ ä3Î/

tβρ ã Ï≈x. ∩⊆∇∪    

49.   Say (O Muhammad): 
“Then bring a scripture from
Allah  which  is  a better 
guide  than  these  two (that)
I may follow it, if you are 
truthful.”  

ö≅è% (#θ è?ù' sù 5=≈ tG Å3Î/ ô⎯ ÏiΒ Ï‰Ζ Ïã «! $#

uθ èδ 3“ y‰÷δ r& !$ yϑ åκ ÷] ÏΒ çμ ÷èÎ7¨? r& β Î)

óΟ çFΖ à2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊆®∪    

50.     So  if  they do  not
respond  to    you,  then 
know    that  what  they 
follow is their desires. And 
who   is  more  astray  than
him  who   follows  his 
desire  without  guidance
from Allah. Indeed,  Allah
does not guide the wrong 
doing people.  

βÎ* sù óΟ ©9 (#θ ç7ŠÉf tF ó¡ o„ y7 s9 öΝ n= ÷æ $$ sù

$ yϑ̄Ρ r& šχθ ãèÎ7 −F tƒ öΝèδ u™ !#uθ ÷δ r& 4 ô⎯ tΒ uρ
‘≅ |Ê r& Ç⎯ £ϑ ÏΒ yì t7©? $# çμ1 uθ yδ Î ö tóÎ/

“W‰èδ š∅ ÏiΒ «! $# 4 χ Î) ©! $# Ÿω
“Ï‰öκ u‰ tΠöθ s)ø9 $# t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∈⊃∪    

51.  And certainly, We have 
conveyed to them the Word * ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= ¢¹ uρ ãΝßγ s9 tΑ öθ s) ø9$#



(Quran) that they might 
remember.  

öΝßγ ¯= yè s9 šχρ ã ©. x‹ tG tƒ ∩∈⊇∪    

52.  Those  to  whom  We 
gave  the Scripture before it, 
they believe in it  (Quran).  

z⎯ƒ Ï% ©!$# ãΝßγ≈uΖ ÷ s?#u™ |=≈ tG Å3ø9 $# ⎯ ÏΒ
⎯ Ï& Î#ö7 s% Ν èδ ⎯ ÏμÎ/ tβθ ãΖ ÏΒ÷σãƒ ∩∈⊄∪    

53.  And when  it  is  recited 
to  them, they say: “We 
believe in  it,  indeed, it is the 
truth from our Lord, indeed 
we were, even before it,  those 
who surrender.”  

# sŒÎ) uρ 4‘ n= ÷F ãƒ öΝÍκ ö n= tã (#þθ ä9$ s% $ ¨Ζ tΒ# u™
ÿ⎯ Ïμ Î/ çμ ¯ΡÎ) ‘, ysø9 $# ⎯ ÏΒ !$ uΖ În/§‘ $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä.
⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î# ö7 s% t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ãΒ ∩∈⊂∪    

54.   Those  will  be  given
their  reward  twice because 
they  are   patient,  and   repel
evil  with  good,  and  from 
that which We have provided 
them, they spend.    

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβ öθ s? ÷σãƒ Νèδ t ô_ r& È⎦÷⎫ s? § ¨Β
$ yϑÎ/ (#ρ ç y9 |¹ tβρ â™ u‘ ô‰ tƒ uρ Ïπ uΖ |¡ ysø9 $$ Î/

sπ y∞ ÍhŠ¡¡9 $# $ £ϑ ÏΒ uρ öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘

šχθ à)ÏΨãƒ ∩∈⊆∪    

55.    And when they hear
vain  talk,  they  withdraw
from  it  and  say: “For us are
our deeds and for you are 
your deeds. Peace be upon 
you. We do not seek (the way 
of) the ignorant.”  

# sŒÎ) uρ (#θ ãèÏϑ y™ uθ øó̄=9 $# (#θ àÊ t ôã r& çμ ÷Ζ tã

(#θ ä9$ s% uρ !$ uΖ s9 $ oΨè=≈uΗ ùår& öΝä3 s9 uρ ö/ ä3è=≈uΗ ùå r&

íΝ≈n= y™ öΝä3 ø‹ n= tæ Ÿω ©ÈötF ö; tΡ t⎦⎫Î=Îγ≈ pg ø:$#

∩∈∈∪    



56.  Indeed, you (O 
Muhammad) do not guide 
whom you love, but Allah 
guides whom  He  wills.  And 
He is most  knowing  of those 
who are the guided.  

y7 ¨ΡÎ) Ÿω “ Ï‰öκ sE ô⎯ tΒ |M ö6 t7 ômr&

£⎯ Å3≈s9 uρ ©! $# “Ï‰öκ u‰ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ 4 uθ èδ uρ
ãΝ n= ÷æ r& š⎥⎪Ï‰ tF ôγ ßϑ ø9$$ Î/ ∩∈∉∪    

57. And  they  say: “If we 
were  to follow the guidance
with  you,  we  would be 
snatched away from our 
land.” Have We not 
established for them a secure 
sanctuary (Makkah), to 
which are brought fruits of 
all  kinds  (in  trade),  a 
provision from Us. But most 
of them do not know.  

(#þθ ä9$ s% uρ βÎ) Æì Î6 ®K¯Ρ 3“ y‰çλ ù;$# y7 yè tΒ
ô# ©Ü y‚tG çΡ ô⎯ ÏΒ !$ uΖ ÅÊ ö‘ r& 4 öΝ s9 uρ r&

⎯ Åj3 yϑçΡ óΟ ßγ ©9 $ ·Β t ym $ YΖ ÏΒ#u™ #© t<øg ä†
Ïμ ø‹ s9Î) ßN≡t yϑ rO Èe≅ä. &™ ó© x« $ ]%ø—Íh‘ ⎯ÏiΒ
$ ¯Ρ à$©! £⎯ Å3≈s9 uρ öΝèδ u sY ò2 r& Ÿω

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈∠∪    

58.   And  how many a town
have  We  destroyed   that 
were thankless for their
means of livelihood. And 
those are their dwellings
which  have  not  been 
inhabited  after  them, except
a little. And it  is We  who 
were the inheritors.  

öΝ x. uρ $ uΖ ò6 n= ÷δr& ⎯ÏΒ ¥π tƒ ö s% ôN t ÏÜ t/

$ yγ tG t±ŠÏè tΒ ( šù= ÏF sù öΝ ßγãΨ Å3≈|¡ tΒ óΟ s9
⎯ s3 ó¡è@ .⎯ÏiΒ óΟ ÏδÏ‰÷è t/ ω Î) Wξ‹Î= s% (

$ ¨Ζ à2 uρ ß⎯ øtwΥ š⎥⎫ ÏOÍ‘≡ uθ ø9$# ∩∈∇∪    

59. And never was your 
Lord the one to destroy  the $ tΒ uρ tβ% x. y7 •/ u‘ y7 Î=ôγ ãΒ 3“t à)ø9 $#



townships until He had raised 
up in their mother town a 
messenger reciting to them
Our  verses. And We would
not destroy the townships 
except  while  their  people
were wrongdoers.  

4©®L ym y] yèö7 tƒ þ’ Îû $ yγ ÏiΒ é& Zωθ ß™ u‘

(#θ è= ÷G tƒ öΝÎγ øŠ n= tæ $ uΖÏF≈ tƒ#u™ 4 $ tΒ uρ $ ¨Ζ à2
’Å5 Î=ôγ ãΒ #” t à)ø9 $# ω Î) $ yγ è= ÷δ r& uρ

šχθ ßϑ Î=≈ sß ∩∈®∪    

60.    And  whatever you have 
been   given   of   the  things 
is  an  enjoyment  of  the  life 
of  the  world  and   its 
adornment. And  that  which
is with Allah  is better and
more lasting.  Have  you  then
no sense.  

!$ tΒ uρ Ο çFÏ?ρ é& ⎯ ÏiΒ &™ó© x« ßì≈ tF yϑ sù

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# $ yγ çG t⊥ƒ Î— uρ 4 $ tΒ uρ
y‰ΨÏã «! $# × ö yz #’ s+ö/ r& uρ 4 Ÿξ sù r&

tβθ è=É) ÷è s? ∩∉⊃∪    

61. Then is he whom We 
have promised an excellent 
promise, which he will find
(true), like him whom We 
have made to enjoy the 
comfort of the life of the 
world. Then he will be, on the 
Day of Resurrection, among 
those brought (to be 
punished).  

⎯ yϑ sù r& çμ≈ tΡô‰ tã uρ #´‰ôã uρ $ YΖ |¡ ym uθ ßγ sù

Ïμ‹É)≈ s9 ⎯ yϑ x. çμ≈ uΖ ÷è−G ¨Β yì≈ tF tΒ Íο4θ uŠ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# §Ν èO uθ èδ tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠ É)ø9 $# z⎯ ÏΒ
t⎦⎪Î |Ø ósßϑ ø9 $# ∩∉⊇∪   

62.    And  the Day He will 
call them and say: “Where 
are My partners whom you 

tΠ öθ tƒ uρ öΝ Îγƒ ÏŠ$ uΖ ãƒ ãΑθ à) u‹ sù t⎦ ø⎪r&

y“ Ï™!% x. u à° t⎦⎪Ï% ©!$# óΟ çFΖ ä.



used to assert.”  šχθ ßϑ ãã÷“ s? ∩∉⊄∪    

63.   Those  upon whom the 
word will have come true will 
say: “Our Lord, these are
they whom we led astray. We 
led them astray, just as we 
ourselves were astray. We 
declare our disassociation
before You. It was not us they 
worshipped.”  

tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©!$# ¨, ym ãΝ Íκö n= tã ãΑ öθ s)ø9 $#

$ uΖ−/ u‘ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ t⎦⎪Ï%©! $# !$ uΖ ÷ƒ uθ øî r&

öΝßγ≈uΖ ÷ƒ uθøî r& $ yϑ x. $ uΖ ÷ƒ uθ xî ( !$ tΡ ù&§ y9 s?

šø‹ s9 Î) ( $ tΒ (# þθ çΡ% x. $ tΡ$ −ƒ Î)

šχρ ß‰ ç7 ÷ètƒ ∩∉⊂∪    

64. And it will be said:
“Call upon your  partners (of 
Allah).” Then  they  will  call 
upon  them, so  they will not
respond to them, and they 
will see the punishment.
(They will  wish), if only they 
had been guided.  

Ÿ≅ŠÏ% uρ (#θ ãã÷Š $# ö/ä. u™ !$ x. u à° óΟ èδöθ tã y‰ sù

óΟ n= sù (#θ ç6‹Éf tF ó¡ o„ öΝçλ m; (#ãρ r& u‘ uρ
z># x‹ yèø9 $# 4 öθ s9 öΝßγ ¯Ρ r& (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ tG öκ u‰

∩∉⊆∪    

65. And the Day He will 
call  them and say: “What
did you answer the 
messengers.”  

tΠ öθ tƒ uρ öΝÍκ‰ ÏŠ$ uΖãƒ ãΑθ à) u‹ sù !# sŒ$ tΒ
ÞΟ çG ö6 y_ r& t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩∉∈∪    

66. Then the news (of a good 
answer) will be obscured to 
them on that day, and they 
will not (be able to) ask one 
another. 

ôM u‹Ïϑ yè sù ãΝÍκ ö n= tã â™ !$ t6 /Ρ F{$# 7‹Í× tΒ öθ tƒ
ôΜ ßγ sù Ÿω šχθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩∉∉∪   



67. So as for him who had 
repented,  and  believed, and 
had done righteous deeds, it 
is then expected that he will 
be among the successful.  

$ ¨Β r' sù ⎯ tΒ z>$ s? z⎯ tΒ# u™ uρ Ÿ≅ ÏΗ xå uρ
$ [sÎ=≈ |¹ #©|¤ yè sù β r& šχθ ä3 tƒ z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Ï⇔ Î= øßϑ ø9 $# ∩∉∠∪    

68. And your Lord creates 
whatever He wills and
chooses. No choice is for 
them. Glorified be Allah and
Exalted above all that they 
associate (with Him).  

š š/ u‘ uρ ß, è= øƒs† $ tΒ â™!$ t± o„ â‘$ tF øƒ s† uρ 3
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69. And your Lord knows
what their breasts conceal,
and what they declare. 
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70. And He is Allah, there is 
no god but Him. His is all 
praise in the former and the 
latter (state), and His is the 
command, and to Him you 
will be brought back.  
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71. Say, (O Muhammad):
“Have you considered, if 
Allah  made  night
everlasting  for  you   until 
the  Day  of Resurrection, 
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who  is  a  god  besides Allah 
who  could   bring  you   light. 
Will  you   then not  hear.”  

Νà6‹Ï? ù' tƒ >™ !$ u‹ ÅÒÎ/ ( Ÿξ sù r&

šχθ ãè yϑ ó¡ n@ ∩∠⊇∪    

72. Say, (O Muhammad):
“Have you considered, if 
Allah made day everlasting 
for you until the Day of
Resurrection, who is a god 
besides Allah who could 
bring you night wherein you 
rest. Will you then not see.”  
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73.  And of His mercy He 
made for you the night and
the day, that you may rest
therein, and that you may 
seek of His bounty, and that 
you may be thankful.  
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74. And the Day He will 
call them and say: “Where 
are My  partners whom you 
used to assert.” 
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75. And We shall take out
from  every  nation a witness,
and  We  shall  say:  “Bring
your proof.” Then they will 
know that the truth is with 
Allah,  and  will vanish from 
them that (falsehood) which
they used to invent.  

$ oΨôã t“ tΡ uρ ⎯ ÏΒ Èe≅à2 7π ¨Βé& # Y‰‹Îγ x©

$ oΨù= à) sù (#θ è?$ yδ öΝ ä3 uΖ≈ yδö ç/ (#þθ ßϑ Î= yè sù

¨β r& ¨, ysø9 $# ¬! ¨≅ |Ê uρ Νåκ ÷] tã $ ¨Β
(#θ çΡ$ Ÿ2 šχρ ç tI ø tƒ ∩∠∈∪    

76.    Indeed,  Korah  was
from the people of Moses, but 
he oppressed them.  And  We 
gave  him of treasures so 
much  that indeed the keys 
thereof would burden a 
troop of mighty men. When
his people said to him: “Do 
not Exult. Indeed, Allah does 
not love  the exultant.”  
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77. “And seek through that
(wealth) which Allah has 
bestowed on you, the home of
the Hereafter, and do not 
forget your portion of the 
world,  and  do  good  as
Allah has done good to you,
and  do not  seek corruption
in the land. Indeed, Allah
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does not love the corrupters.” 
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78. He said: “This has been 
given to me only on account 
of knowledge I possess.” Did
he not know that Allah had 
indeed destroyed before him
of the generations, those who 
were mightier than him in 
strength and greater in the 
amount (of riches) they had 
collected. And the criminals
are not questioned about
their sins.  
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79. Then he came out 
before his people in his 
adornment. Those who 
desired   the   life   of the 
world   said:  “Oh,  would 
that    we      had     the   like 
of  what   has     been    given 
to Korah.  Indeed, he is the 
owner of  a   great  fortune.”  
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80. And those who had 
been given knowledge said: 
“Woe to you. The reward of
Allah is better for those who 
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believe and do righteous 
deeds. And none shall  attain 
this except those who are 
patient.”  
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81.    So  We  caused the earth 
to  swallow him and his 
dwelling  place.  Then for him 
there was not any host to 
help  him  other than Allah, 
nor  was  he  of  those who 
could save themselves.  
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82. And the morning (found)
those  who  had desired his 
place the day before, saying: 
“Alas (we forgot) that,   Allah 
enlarges the provision to 
whom  He  wills of His slaves 
and  restricts  it. If  it  was 
not that Allah conferred
favor  on us, He would have 
caused it to swallow us.  Alas
(we forgot) that, the 
disbelievers will not be
successful.” 

yx t7 ô¹ r& uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#öθ ¨Ψ yϑ s? … çμ tΡ% s3 tΒ
Ä§ øΒF{$$ Î/ tβθ ä9θ à) tƒ χ r( s3÷ƒ uρ ©! $#

äÝ Ý¡ö6 tƒ šX ø— Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ
⎯ ÍνÏŠ$ t7 Ïã â‘ Ï‰ø) tƒ uρ ( Iω öθ s9 β r& £⎯ ¨Β ª! $#

$ oΨø‹ n= tã y# |¡ y‚ s9 $ uΖ Î/ ( …çμ ¯Ρ r( s3 ÷ƒ uρ Ÿω
ßxÎ= ø ãƒ tβρ ã Ï≈ s3ø9 $# ∩∇⊄∪    

83. That abode of the 
Hereafter,  We  shall  assign
it to  those who do not seek 
exaltedness in the land, nor 
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corruption.  And the end is
(best)  for  the righteous. 
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84. Whoever comes with a 
good  deed,   he   shall  have
the  better  thereof. And 
whoever comes with  an evil 
deed,  then  those who did
evil deeds, their recompense 
will not be except  what  they 
used to do.  
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85.  Indeed, He who has 
ordained upon  you (O 
Muhammad) the  Quran, will 
surely bring  you back to the 
Place of Return. Say: “My 
Lord knows  best  of  him 
who   brings   guidance, and
who it is in manifest error.”  
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86. And you were not
expecting  that   the  Book
(this  Quran) would be 
conveyed  to you,  but  (it  is)
a  mercy  from your Lord. So 
do not be a supporter of the 
disbelievers. 
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87. And  let  them not turn 
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Allah  after  when they  have 
been sent down to you, and
call (mankind)  to  your Lord, 
and do not be  of those who 
ascribe partners (to Him).  
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88.   And  do  not invoke 
with Allah  any other god.
There is no god  but  Him. 
Every thing will perish
except His  Face. His is the 
command,  and  to  Him  you 
will  be  brought  back.  
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